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Abstract:

In this article, we aim to explore the topic of specialization in translation,
as the term “translator” is no longer sufficient to describe someone who deals with
various types of texts from different fields of knowledge. Since the degree of
technicality in the text is a crucial factor in determining the categories of translators:
general and specialized.

Hence, pursuing a particular type of translation has become indispensable
nowadays due to the abundance of information and the growth of translation
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industry, where translator’s competencies have expanded beyond translation
efficiency to include knowledge and technology skills.

In Algeria, the market has kept up with the trend of innovation in
translation-related jobs, and the role of the specialized translator has been rightfully
recognized.

Keywords: Specialization; Translator; Translation Market; Profession of
Translator; Algerian Translation Market.
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1." Spécialisation de domaine ou de type de produit (traduction informatique,

traduction juridique, traduction des contrats, etc.)

2. Spécialisation de domaine d'activité ou méme d'outils (sous titrage,
localisation de logiciels) " (Gouadec, 2002, p 301)
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« Le traducteur généraliste fait de la traduction generale. Il traduit des
documents et matériaux généraux, en ce sens n’appartiennent pas a un type
particulier et qu’ils ne renvoient pas a un niveau de spécialisation ou de
technicité réel. Il traduit généralement « dans plein de domaines » pour une
« grande diversité de clients » et chacun des contrats qui lui sont confiés est
d’un volume modeste » (Gouadec, 1989, p 45)
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“Unfortunately, in the translation industry the term generalist has come to
mean someone who will accept any type of work in any subject area, even if
highly specialized”. (Charles, 2011, p 05)
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«Despite the prevailing belief that translators have problems grasping
complicated legal concepts, translation graduates in the program have done
exceedingly well in the basic law courses offered to them by the Faculty of

Law. [...] Over half of the law graduates who apply for admission fail the
entrance exam because of inadequate language skills ». (Lavoie, 2003, p395)
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« Translators almost never need to be experts in the fields in which they
translate [...] translators need a more basic knowledge that enables them to
understand underlying principles, do the search necessary to figure out what

they don’t understand, and find the right term in the target language”.
(Charles, 2011, p04)
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« Le traducteur doit donc connaitre la langue qu’utilise le médecin, s’il ne la
connait pas, I’apprendre ». (Rouleau, 1995, p30)
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« Le traducteur économique est censé posseéder avant tout une solide
maitrise des termes a forte technicité qui pointillent les textes a traduire,
ainsi que des concepts qu’ils dénomment et des notions inhérente; dans la
pratique quotidienne, cela n’est pas une tache aisée, vu I’ampleur et le

dynamisme du domaine dont il est ici question (marketing, comptabilité,

mécanismes économiques, opérations financiéres, boursiéres... etc.) »
(Rollo, 2016 ,p 68)
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“Everyone in translation industry seems to agree that translators those days
must specialize. There are mainly two reasons why this need has been come
increasingly apparent in recent years. The first is exponent expansion of
knowledge [...]. No translator can be expected to have the knowledge
required to translate all types of documents well and within a reasonable
amount of time”. (Charles, 2011, p02)
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